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says, to rain: or :’5.:\:‘: is applied to rain as
meaning abundant, or copious, [s0 as to be]
general in its extent. (TA. ) Itis said in the Kur

o) 0,08,

[Ixxii. 16], fo oaiiley a ,uu sk 1aalEST o
S [If they should go on undeviatingly in the
way which they are pursuing, we would mater
them with abundant water]; (O, TA;) to try
them thereby; the dispb here being that of in-
fidelity ; so says Th, and in like manner Fr; but
others say that it is that of the right direction:

(TA :) "Asim Ibn-Abi-n-Najood read 'b.u‘: (0,

om Gab-

TA ) In the saying, in a trad., 6ok Uau! oyt
\ bm, the last word is used as a corroborative
[the meaning being O God, mater us very abun-
dantly]. (TA.) — See also gl..\as

J.u'; see J.a.b, in two places. You say also

s 90,

ia.u‘: e A spring, or source, aboundmg nwith
water. (Msb.) And li.ab uo,l Land that is
moist and irrigated in the utmost degree ; abound-
ing with water. (TA.) And Jub A Herbs,
or herbage, plentifully in-igated; or flourishing
and fresh, juicy, or moist. (En-Nadr, AHn, TA.)
paragraph.
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see :;,:.2, near the end of the

see each in two places in the next
paragraph.

o

® 0, | S 9 00 | 424

Glaed : see Jab. mm [Hence,] (lond S A
life ample in its meam, or czrcumtance.s plentu
ful; as also ¥ .\g; and u.o u.u‘: uj,o
v.,-.\l and gl.&,ﬁ (They are in an ample or a
plentgﬁtl state of life]l. (TA.) And ul.x‘b _,ots
A year abounding in herbage, fruitful, or plenti-
Jul; and so :,l.:\;; 2;'., without 5 [to the latter
- word]. (TA.)— And d,...u Sl ) and

,.»J! Verily he is mde-steppmg in reapect of
running. (TA. )_And g!.&._,b .a-o A vehement
running. (TA)_ul.H.b applied to a horse
signifies ,_}.u,.b (2pp. meaning Long-bodied). (O,
K.) — And, applied to a man, (S, O, TA,)
Generous; (8,0,K,TA;) bountiful; large, or
hberal m disposition ; munificent; (TA;) and
so ¥ ub.\g; (K,*TA;) or this, some say, sig-
nifies abundant, ample, as applled to anything.
(TA.) — Also, and Y 33e, (5,0,K,) and
¥ 63, (0, K,) Soft, or tender; applied to a
youth, or young man; (S, O, K;) and to youth,
or youthfulness, (O, K,) as also  Jlud [app. a
mistranscription for \ ua!.\,s] (TA:) and it is
said that gl..\.s applied to a boy sxgmﬁes that
has not attained to puberty. (TA.)em And g!.\g;
sxgmﬁes also The young one of the [lizard called)
s, (AZ 8, O, K,) after the state in which it is
termed J.... [q.v.]. (AZ,S$,0.) == And [the

pl.] we‘gﬁ signifies Serpents. (8, O, L, K.)

8 .o
us’Iset : see the next preceding paragraph.
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OekRe: se0 g.xb, in two places. [um men-
tioned by Freytag as signifying ¢ copious,” ap-

B — aué
plied to rain, is a mistake: see the last paragraph
of art, Jius.]

0.0

| S
Jdaake : see (3.8, first sentence.

. e
1. 158, (S M, Msb, K,) sor. ,.uu, S, M,
Msb,) inf. n. ,.\.h (S, M, Mgh, Msb, K) and ,.u:

(M, TA, and so accord. to the CK instead of ,.u‘:
[whlch is the only inf. n. commonly known]) and
o,..\b, (K) He ment, or ment anay, in the time
called o,.u:, (Mgh, Msb,) i. e. [the early part of
the morning,] the period between the prayer of
daybreak and sunrise: this is the primary sig-
nification: (Msb:) or &. q.;z [he ment forth
early in the morning; in the first part of the
day; or between the time of the prayer qf day-
break and sunrise]; so in the phrase A._Jr- (S
(ke went forth early in the morning, &e., to him,
or it]; (K;) as also ¥ Saidt: (S *K:) and
Volsle slgmﬁes the same as A._Jr- 1a2; (8;) or

the same as o).":»l,» [which is syn. with A._J:‘- ;“Q as

0¢ o cdo

expl. above ; and signifies also, like agke )%, he
hastened to it, or to do it, at any ume, morning

or evenmg] (184, K, TA:) ,.»J! is the contr.
of Cl”.ﬂ [inf. n. of c!,] (S.) Hence, in the

Kur [Ixviii. 22], ,,G)- uln l,.u:! 9! [Saying,
Go ye forth early, &c., to your land’s produce] :
and the saying of a poet,

© Glhy vl .
(And sometimes, or often, I go forth early, &c.,
while the birds are in their nests]. (TA.) wm
Afterwards, by reason of frequency of use, it
became employed as meaning He went, or went
away, or departed, at any time. (Mgh,* Msb,
TA.) Hence the saying, (Mgh, Msb,) of the
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Prophet, (Msb,) in a trad., (Mgh,) el G el
(Mgh, Msb,) meaning Depart thou, O Uneys.
(Msh.) em [Freytag has erroneously assigned to
it another meanmg,x e. ¢ N utrivit ;’” misled by
his finding ,.ua put for ,.uu in art. b in the
CK.]= Lg.ab' see §.°
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2. aas, (S, Msb, K,) inf. n. i.’.ua, (Msb,
K,) I fed him with the meal called i [q. v.].
(S,* Msb, K.)

3: see 1, first sentence. One says, g.uls! Gi

u-,l;l, expl. in the first paragraph of art. o

5. g.).ﬂ [He ate the meal called .!..u:, q.v.;
properly,] ke ate in the first part of the day; (S,*
Msb K ;) as also 'u.&s, (IKtt, K, TA,) inf. n.
I (TK: but i i the TA written .l.u‘:) When
it is saxd to thee, [Eat thou the .l.\.é], thou
sayest, .ua u.o ) G (I have no desire for eating

the .l.as] ; and not fiak ) te, for [the] JE is

the meal itself. (S, Msb. See also 5 in art. g2c.)

o s

Olaey (o g.u.'v means ymws [i. 6. He ate the
meal, or drank the draught of milk, called ),-.-,

[Boek 1.

¢ V). (TA) — And Jy§t S35 mesns The
camels pastured in the _ﬁr:t part of the day.
(AHn, TA))

8: see 1, first and second sentences.

[10 (§o-*2wl accord. to Freytag is sym. with
d-&w but for this I do not find any authority.]

.\k, meaning The morromw, the day ne:ct aﬂer
the present day, (Msb,) is originally ¥ sak, (S,
Msb, K,) the o being elided, (§, Msb,) without
any substitution, ($,) and the s being made a
letter of declinability. (Mgb.) And one says
I meaning (I w111 do such a thing, &c.,] to-
morromw : and .&k Sy the day afier to-morrow.

(MA.) See also S35, —m And its signification
has been extended so that it is applied to a remote
time that is expected, (Msb, TA,) and to a near
time. (Nh, TA.) — It is not used in its complete
form except in poetry: (Nb, TA:) Lebeed, (S,
TA,) or Dhu-r-Rummeh, (TA,) has thus used it
in his saying,
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[And mankind are no other than the like of dwell-
ings, the occupants thereof being in them during
the day in which they have alighted in them, and
to-morromw they are vacant]: (§, TA:)or, accord.
to the M, one says, Jak Iis and Y9538 13a
[T'his ts thy morrow]. (TA.) —— It has no dimi-
nutive, (8b, §in art. Luwel.)
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82é: see the next preceding paragraph, in three
places.

L

Slak : see o,.u‘:, in four places: though [pro-
perly] fem., and not heard as made masc., it may
be made masc. if meant to be understood as sig-
nifying the * first pert of the day:” (IAmb,
Msb ) it is originally o,.u‘:, because 1ts pl is
Siaaé. (IHsh, TA.) One says,¥ .\-é Hak .L,al
(I will come to thee in the early part qf the morn-

ing, &c., of to-morrom]. (8, TA.) d—dl, ol.nle
in the Kur [vi. 52 and xviii. 27] means Aﬁer the
prayer of daybreak and [afier] the prayer qf [the
period of the afternoon called] the )..a.s

accord. to some, [it means in the morning and tlw
evening, or rather in the forenoon and the after-
noon, for they say that] it denotes constancy of
religious service: Ibn-’Amir and Aboo-Abd-er-
Rahmén Es-Sulamee read U—dl, \K Mlp but.
the former is the common reading ; and A’Obeyd
says, we think that they read thus following the
handwriting, for it is written in all the copxes of
the Kur-4n with 4, like o,.\,a" and 3553, and
this is not an indication of the reading [which
they have adopted], as the g in Sgdall and 54231
i8 not pronounced [otherwise than as an | of pro-
longation except that it requires the fét-hah that
follows to be uttered thh)e somewhat broad

sound]. (TA.) e u..vl.u: o ,A means He is
a son of two days [i. e. he is two days old]. (TA.)

— The dim. is Y4332 : (TA:) or this is the
o2 s - OF
dim. of ¥ 3eaé: (EM p. 56:) one 8aY8, syl





